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Образцы говора македонских переселенцев  
в Южном Банате Республики Сербии,  

сёла Качарево и Глогонь, община Панчево

В статье публикуются нарративы на македонском языке, записанные во 
время экспедиции 2023 года (Борисов, Кикило, Немчинов 2024) у ин-
формантов — представителей македонского меньшинства, проживаю-
щих в сёлах Качарево и Глогонь (серб. Kačarevo, Glogonj) общины Пан-
чево, Воеводина, Республика Сербия. В диалектных текстах отражены 
контактные явления, возникшие под влиянием мажоритарного сербского 
языка, а также смешение и переключение кода. Нарративы посвящены 
истории колонизации македонских семей в Воеводину по аграрной ре-
форме в СФРЮ после Второй Мировой войны, укладу быта переселен-
ческих семей, традициям, связанным с календарно-обрядовым циклом.
Ключевые слова: македонские диалекты, язковые контакты, смешение 
кода, переключение кода, Аграрная реформа СФРЮ, Воеводина, серб-
ский язык, социолингвистика, миноритарные языки

В статье публикуются нарративы на македонском языке, записанные 
во время экспедиции 2023 года [Борисов, Кикило, Немчинов 2024] у ин-
формантов – представителей македонского меньшинства, проживающих 
в селах Качарево и Глогонь (серб. Kačarevo, Glogonj) общины Панчево, 
Воеводина, Республика Сербия. Данные населенные пункты входят в ком-
пактный ареал проживания македонского меньшинства, который сформи-
ровался после завершения процесса колонизации в результате Аграрной 
реформы СФРЮ в 1945–1948 гг. [Гаћеша 1984], когда население из мало-
земельных регионов Югославии (в том числе из НР Македонии) переселя-
лось на территорию Воеводины после депортации немецких колонистов.

Первая группа информантов является потомками переселившихся по 
Аграрной реформе македонских семей. Они владеют идиолектом маке-
донского, который использовался внутри семьи, дополнительно некото-
рые из информантов изучали основы литературного македонского языка 
в начальной школе. К первой группе относятся информанты Ж. П. и С. Н, 
которые родились и проживают в с. Качарево. Ж. П. — потомок пересе-
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ленцев из с. Орешево и с. Богомила общины Велес, идиолект родителей 
относится к центральным говорам западномакедонского диалекта. Семья 
С.Н. родом из Крушева, их идиолект тоже принадлежит центральным ма-
кедонским говорам. Также были сделаны записи нарративов македонских 
переселенцев более поздней волны — конца 1950‑х — 1960‑х  гг., чьи 
семьи покидали НР Македонию по экономическим причинам. Эта груп-
па информантов обычно оканчивала начальную / среднюю школу в НР 
Македонии и уже позднее переезжала в сербскоязычную среду, уверенно 
владея как родным македонским говором, так и литературным македон-
ским языком (в разной степени). К данной группе относится информант 
В.М., проживающий в с. Глогонь, родом из с. Тумчевиште, Гостивар (го-
стиварские говоры западномакедонского диалекта). В нарративах инфор-
мантов двух групп прослеживаются черты контактного влияния мажори-
тарного сербского языка, а также явления переключения кода.

Тематически нарративы посвящены истории переселения македон-
ских семей в Воеводину (текст 1), передачи немецкого имущества новым 
хозяевам (текст 2), традиции наследования фамилий в македонских семьях 
(тексты 3, 4), македонским обычаям праздников календарно-обрядового 
цикла (текст 5). Ранее публиковались тексты македонских информантов-
переселенцев в работе [Станковиќ 2018] на темы, раскрывающие детали 
уклада жизни македонцев в родных селах до колонизации в Воеводину.

Тексты набраны в предложенной автором фонетической транскрип-
ции на основе македонской графики, отдельные знаки сербской кирил-
лической графики (ћ, ђ) используются в случаях смешения или переклю-
чения кода (такие места в тексте выделены жирным шрифтом). В тексте 
используются знаки препинания для облегчения чтения расшифровки. 
Многоточие указывает на паузу в речи информанта или хезитацию при 
подборе слова или фразы. Квадратные скобки обозначают пропущенную 
часть расшифровки (реплики интервьюера, комментарии третьих лиц) 
для связного представления нарратива по теме. Инициалы НМ обознача-
ют вопросы или комментарии интервьюера.

Текст 1. Ж. П. (род. 1951 г., с. Качарево, общ. Панчево, Воеводина, Сербия)

История переселения семьи по Аграрной реформе
Часть 1
ЖП: До́jдени се зна́чи де́до ми, се́га збо́рувам по та́ткова фами́лиjа. 

Зна́чи, то́гаш, зна́чи jа́с сум по́сле ро́ден, ка́д су се запо́знале та́тко ми и 
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ма́jка ми о́вдека работе́jќи, и де́до А́рсо… А́рсо де́дото, та́тко ми Ни́кола 
и стри́ко ми Тра́jко.

НМ: А коj jа добил куќата дедо ви или татко ви?
ЖП: Де́до, де́дото... Де́дото до́бивал, па то́j би́л гла́ва на поро́дицата, 

се́каде… зна́чи то́гаш дедо́вците доби́вале, не мо́желе… о́вие би́ле мла́ди 
си́те лу́ѓево, ко на́шите та́тковци, та́тко ми би́л ро́ден два́есет и пр́ва 
го́дина, до́шол четири́есет и ше́ста, то́j со два́есет и пе́т го́дини и не́ мо-
жел да до́бие ку́ќа а́ко и́ма та́тко жи́в. Но́силац на колониза́циjа, та́ка се 
ви́ка. Но́силац… но́сител на колониза́циjа.

НМ: И од кое село бил тоj?
ЖП: Од Оре́шево, од Ве́лешка око́лиjа. Се́ло О́реше, сре́з Бого́мила. Jа́ 

не́ знам што́ е, да́ли то́а сре́з или шо́ е то́а, око́лиjа… о́ваj… ве́лешка, не́ 
знам сад… сега шо е тоа. Ка́ко се ти́е то́гаш, ка́ко би́ле ти́е териториjа́лни 
еди́ници, ка́ко би́ле.

И по́сле стри́ко ми се вра́ти. Ку́пил пла́ц во Би́тола. Бе́ше вр́вен ма́jстор, 
бе́ше ала́тничар. […] А та́ка да та́тко ми о́стана и де́до ми оста́наа, во и́ста 
ку́ќа живе́евне ту́ка, на ме́стово ка́jшто базе́нот бе́ше о́ндека.

Ту́ка бе́ше ста́рата ку́ќа, до́ неа та́тко ми ми пре́пиша о́ваjа полови́на 
ку́ќа, до́ тука бе́ше ку́ќата у́ште. И по́сле jа ту́рнавне ку́ќата о́ти бе́ше 
по́стара и не́ е та́ка ква́литетна бе́ше, не́маше мно́гу ци́гли, о́вде пли́тари, 
о́вде ќе́рпич ќе бе́ше пра́ено ви́ше не́го о́вде ци́гли пе́чени. И та́ка да jа 
мо́равме да jа ту́рниме и то́гаш jа напра́вивне осу́мдесет и пр́ва го́дина, 
осу́мдесет вто́ра се все́ливме во ку́ќава.

НМ: А со што се доjдени? Што донесоа?
ЖП: Со во́з. Со што́? Со ни́што. Со не́кое ва́ганче не́кое алу́миниумско, 

не́кое та́њир, не́кое па́нцир, што́ ние Охри́ѓани… по́што ме́ђу на́ма го 
ви́каат па́нцир, не ви́каат та́њир ни́ти ка́ко, не́го па́нцир. Те́нџере, ше́рпа. 
Ни́што не́мале о́ваj доне́сено о́таде. О́вдека што́ зате́кнале во ку́ќава, 
зате́кнале до́ста.

Перевод:
ЖП: Приехали, значит, мой дед, я сейчас говорю о семье отца. Я ро-

дился уже потом, когда познакомились отец и мать, работали здесь, и дед 
Арсо… Дед Арсо, мой отец Никола и дядя Трайко.

НМ: А кто получил дом — ваш дедушка или отец?
ЖП: Дед, дед… Дед получал, ведь он был главой семьи, всегда… 

значит, тогда деды получали, не могли… остальные еще были очень мо-
лоды, как мой отец, он родился в двадцать первом году, приехал в сорок 
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шестом, а в двадцать пять лет он и не мог получить дом, если его отец 
жив. «Носитель права» колонизации, так их называют. «Носитель права» 
колонизации.

НМ: Из какого села он был родом?
ЖП: Из Орешево, из округа Велес. Село Ореше, район Бого́милы. Я 

не знаю, как его, район или по-другому назвать, округ… ну… Велес, не 
знаю сейчас… что это сейчас. Как их тогда, какими были территориаль-
ные единицы, как их.

И потом мой дядя вернулся. Купил участок в Битоле. Он был талант-
ливым мастером, слесарь, работал с инструментами. […] А вот мой отец 
и дед остались, в том же доме жили здесь, на месте, где был бассейн.

Здесь был старый дом, рядом с ним отец определил мне эту половину 
дома, вот досюда дом был. И потом мы снесли дом, потому что он уже 
был старым и никуда не годился, кирпичей почти не было, все больше 
сама́ны здесь, кирпич-сырец тут больше делали, чем обожженный кир-
пич. Поэтому мы должны были снести дом и построить новый в восемь-
десят первом, в восемьдесят втором мы переехали в него.

НМ: А как приехали ваши? Что привезли с собой?
ЖП: На поезде. Что с собой? Ничего. Может, миски какие алюмини-

евые, тарелку, «панцир», как у нас охридские говорят… потому что мы 
между собой говорим «панцир», не говорим «тарелка», никак иначе, а 
«панцир». Кастрюлю, сотейник. Ничего они не привезли с собой оттуда. 
Что здесь застали в доме, а осталось им много чего.

Часть 2
НМ: А зошто одлучиjа да се преселат тука?
ЖП: Па ка́ко и си́те то́гаш от це́ла Jугославиjа било, се́пак то́гаш се 

ну́дело не́што по́веќе. Се ну́дело. Та́му и́сто и́мало мно́гу… би́ле го́леми 
фами́лиjи та́му. Се́коjа фами́лиjа то́гаш во то́а и́мала по пе́т-ше́ст де́ца. 
И што́ ќе пра́ви то́j та́тко, ка́j, ка́ко ќе го де́ли, ка́ко ќе го пра́ви то́а, не́ 
може да о́станат, тре́ба да им обе́збеди, е́ден си́н, вто́ри син, тре́ти син, 
ќе́рка, ва́му та́му. И то́гаш ко́ се вр́шело то́а, то́а се ви́кало «агита́циjа», 
убеду́вање нели, пропаги́рање на то́а зо́што е то́а до́бро. Де́ка ќе до́биjат 
ку́ќи, и́сто стану́ваат аутома́тски сопстве́ници на ку́ќите или вла́сници, 
и доби́ваат по е́ден ла́нец зе́мjа.

НМ: Каде беше земjата? Тука или каде?
ЖП: Не, не, ва́н се́лото… во́н се́лото, о́колу. О́вде се́коj до́бил не́коjа 

поку́ќнина. Е́ве, на при́мер ни́е се́га на́шиов пла́ц, од у́лица од sи́дон, 
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до… е́не ту́ка се гле́да е́дна жи́ца пона́така и́ма иза купу́сов овде блиску, 
то́а се чети́риесет ме́тра. Ка́j Си́ме пла́цот осу́мдесет ме́тра ду́гачок. Ти́е 
та́ка би́ле, о́вде ти́е се наjго́леми пла́цови, осу́мдесет-деве́есет ме́тра. Тие 
Германци го напра́иле то́а та́ка и то́а та́ка оста́нато е.

 […] (Земjата) До́бива то́j ста́риот но́сителот на колониза́циjата, jа 
до́бива зе́мjата и се́га ка́j и́мало сло́бодни. То́j до́бил, на при́мер… во 
околи́ната пре́ма Па́нчево, пре́ма Jа́бука, пре́ма Кова́чица, пре́ма таму 
Цре́паjа, па ва́му пре́ма Но́во Се́ло, пре́ма Руму́ниjа. Зна́чи то́а е на́шиот 
а́тар. То́а се ви́ка а́тар. Ту́ка се доби́вала зе́мjата. Ре́тко ко́j чо́век то́гаш 
мо́жел да jа ра́боти та́jа зе́мjа о́ти то́j о́вдека до́шол со го́ли раце. То́j не́мал 
ни моти́ка, не́мал ни́што, зна́чи, тоj мо́рал да ку́пи. А о́вдешна зе́мjа ти́ не́ 
можеш да jа ра́ботиш со мо́тика, то jе го́лема површи́на.

Ти́ во Македо́ниjа не́ можеш, ре́тко ко́j и́ма толка́ви површи́ни до
би́ено зе́мjа да мо́же да jа обрабо́тува со мо́тика. Та́ка да… не́ можеш 
да ре́чеш већи́на, а́ма jа́ ми́слам ско́ро си́те jа да́вале зе́мjата во за́друга. 
И ти́е та́ка стану́вале чле́нови, се вработу́вале во задру́гата. Им те́кол 
и ста́жот, си и́мале ста́ж пре́ко петна́есет го́дини ко́j и́мал. А зе́мjата jа 
кори́стела задру́гата и да́вала не́коjа на́кнада, не́коjа ре́нта, то́а се ви́ка, 
да́ваа ре́нта за то́а што́ jа ра́ботат тво́jата зе́мjа.

И по не́кое вре́ме по́сле десе́тина, два́есет го́дини лу́ѓево се оса
мосталу́ваа, стану́ваа ма́лце га́зди, доа́ѓаа до не́кои па́ри, мо́жеа да 
ку́пат и тра́ктор и́ли коњи. И та́ка си jа по́чнале да jа ра́ботат зе́мjата 
и jа повлеку́вале. И то́гаш о́ди во задру́гата и на секрета́рот и́ли на 
дире́кторот му ви́ка: са́кам да jа по́влечам мо́jата земjа. […] Зна́чи то́гаш 
се повлеку́вала зе́мjата и не си мо́рал да jа по́влечеш се́та, ко́лку са́каш. 
Мо́жам да ти ре́чам за то́а, и́маш то́лку па́ри да до́биеш, ти́ си задо́волен 
и́ли не́ си задо́волен, то́лку би́ла да не́ речам тари́фа а́ли то́лку проце́ниле, 
ни́коj не́ може да на́тера задру́гата да jа про́дава пое́втино или по́скапо. 
То́лку ти́е ми́слат де́ка чи́ни та́а зе́мjа, то́лку ти да́ват па́ри.

Перевод:
НМ: А почему они решили переселиться сюда?
ЖП: Ну, как и все тогда, со всей Югославии, все-таки тогда пред-

лагали больше, чем имелось у них. Предлагали. Там же у них было мно-
го… большие семьи были. В каждой семье было по пять-шесть детей. 
И что будет делать отец, куда, как делить, что делать, не могли остаться, 
нужно было всем что-то дать, одному сыну, второму, третьему, дочери 
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и так далее. И когда все это происходило, оно называлось «агитация», 
убеждение, ну, пропаганда, которая говорила, почему это хорошо. Что 
они получат дома, еще автоматически станут собственниками этих домов 
или владельцами, а также получат по куску земли.

НМ: А где была земля? Здесь или дальше?
ЖП: Нет, нет, за селом… за селом, рядом. Тут каждый получил впол-

не приличный участок. Вот, например, у нас наш участок, от той улицы, 
от той стены до… вон тут виднеется проволока, в ту сторону за капустой, 
вот тут недалеко, это сорок метров. У Симы участок восемьдесят метров 
в длину. Такие они были, здесь самые большие участки, восемьдесят-де-
вяносто метров. Это немцы так распределили, так и осталось.

(Землю) получал самый старший (в семье) по праву колонизации, по-
лучал землю там, где были свободные участки. Он получил, к примеру, 
там, в сторону Панчева, Ябуки, в сторону Ковачицы, к Црепае, или туда, 
к Ново Селу, ближе к Румынии. Значит, это были наши земельные владе-
ния. Так выдавали землю. Мало кто эту землю мог обрабатывать, потому 
что приехали сюда все с пустыми руками. Не было ни мотыги, ничего не 
было, нужно было купить где-то. А здешнюю землю ты не можешь об-
рабатывать мотыгой, большие площади.

Ты в Македонии не можешь, мало у кого было столько земли, и обра-
батывать ее мотыгой. Поэтому… не могу сказать, что большинство, но я 
думаю, почти все отдавали землю в кооперативы. И так становились чле-
нами кооперативов, получали там работу. Даже стаж у них шел, у кого-то 
было и больше пятнадцати лет стажа. А участки использовал кооператив, 
за это он давал денежное возмещение, ренту, так сказать, платил ренту за 
работу на твоей земле.

И через какое-то время, через десять, двадцать лет люди становились 
на ноги, чуть почувствовали себя хозяевами, появились кое-какие день-
ги, они могли купить трактор или коней. И так вот они начинали обраба-
тывать землю, забирали ее назад. Тогда нужно пойти в кооператив и ска-
зать секретарю или директору: хочу забрать назад свою землю. […] Так 
забирали участки назад, и ты не должен был забирать все, сколько тебе 
хотелось. Я могу тебе сказать, вот столько денег получишь, ты доволен 
или нет, вот столько составлял, как бы сказать, тариф, вот во столько зем-
лю оценили, никто не мог заставить кооператив продать землю дешевле 
или дороже. Вот сколько они думают, что стоит земля, столько денег они 
тебе за нее давали.
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Текст 2. Ж.П. (род. 1951 г., с. Качарево, общ. Панчево, Воеводина, Сер-
бия); С.Н. (род. 1953 г., с. Качарево, общ. Панчево, Воеводина, Сербия)

О том, как заселялись немецкие дома в Воеводине
ЖП: Ти́е не́мци што́ би́ле о́вдека по ку́ќиве, ти́е до́аѓале о́вдека... Ко́ се 

распореду́вале, си́те сме до́шле, си́те на ста́ница. Ги доче́кале од ме́сниот 
о́дбор. Ги доче́кале си́те ти́е од во́зот, ги до́веле пред ме́стна за́едница, 
пред це́нтар на тр́гон, ка́јшто е па́зарон, ка́јшто е стоко́вната ку́ќа. Ги 
до́веле ту́ка. И се́га се о́браќа то́ј чо́век и ви́ка «добродо́шли...» […] И то́ј 
ви́ка ва́ка се́га. То́ј чи́та. До́нчевски До́нчо. И се ја́ви. Ти́ и́маш два́есет 
и пе́т чле́на. Ти́ о́диш во та́ја ку́ќа та́му и го во́дат. Ти́, Јаќимо́вска, отка́ј 
си ти́, от Кри́ва Па́ланка су́м до́јдена. Ко́лку вас и́ма? И́ма за трина́есет. 
Ти́ о́диш во Бо́санска. То́гаш не́ било у́лице Бо́санске. Не́мало и́миња. 
То́ по́сле ги доби́вале ими́њата. […] И о́ваj до́аѓа и се́га вле́гува во ку́ќа. 
Вле́гува во ку́ќа во ко́ја се пу́ши ру́чекот, су́па се пу́ши. Ви́ка «Си́ктер 
на́двор».

СН: Ту́ка би́ле зна́чи Герма́нците, уште се́деле.
ЖП: Фами́лија се́ди. И доа́ѓаат о́вие лу́ѓе од ме́сниот о́дбор со 

полица́јци, со милица́јци. Ти́е остану́вале ту́ка.
СН: Же́ни и де́ца оста́нале. Са́мо ма́шки не́ биле ту́ка. Ста́рци. Све́ 

вре́ме би́ле ту́ка, по́сле во е́ден ло́гор. […]
ЖП: Са́кам да ре́чам е́те ка́ко до́шол до то́а. И то́j ко до́шол во та́ја 

ку́ќа која е… О́наа ку́ќана в се́ло та́му во При́лепско во Де́сово ни копи... 
ни ка́пија и́ма, ни вра́та и́ма, зе́мја насе́каде, и́ма е́дно ма́гаре, не́ знам што́ 
о́ни и́мале та́му зе́мја, не́ знам ко́лку, со што́ рабо́теле. И до́шол о́вдека 
на ку́ќа, о́громна ку́ќа, зна́чи со па́тоси, со сија́лица вна́тре, ко ви́деле 
сија́лица го́ри, лу́ѓево не зна́еле, ду́вале во сијали́циве да ја уга́сат, не 
знаеле. Па не́ се заеба́нции се́а то́а. Па не́ се заеба́нции, те ти́е го ко́рнеле 
па́тосот, го ло́желе. Нау́чени се в се́ло, та́му кајшто живе́еле, в се́ло се 
ло́жи. […]

И на о́вие им ре́кле да се собе́рете и оди́те се́га, во ло́гор ги во́дат. На 
то́а ме́сто до́аѓа се́га де́до ми и де́до му ко́ј би́ло што́ со фами́лија сти́га, 
што́ да пра́ви се́га, ти́ гле́даш ка́ко е наме́стено све́. […] А́ли не́колку 
генера́ции и́мат ту́ка живе́ено, и́ма ти́е сво́и заоста́вштини не́кои, и 
ко́ до́шол се́га не́кој од та́му, о́таде од Саби́рниот це́нтар ка́јшто би́л 
ло́горот, ви́ка «га́зди, га́зди». Де́до ми... Де́до ми н́е можел да се по́мири 
со то́а, не́. Де́до ми од та́тко ми та́тково, не́го во дру́га ку́ќа та́му, о́ваа 
ку́ќа то́j ја на́следил о́вдека, а о́наа ку́ќа та́му што́ би́ла, та́jа голе́мата 
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ку́ќа, та́му до́аѓал, о́ваj, то́ј не́кој, и ба́рал, ви́ка, «га́зди». Де́до ми го би́ло 
сра́мота и не́ можел да се ја́ви, ни́когаш не изле́гувал да се ја́ви да ви́ди 
што́ ба́ра, ви́кал «Де́ца, да́јте им се́ што́ ба́раат, о́ва не́ е ни́што на́ше, о́ва 
е зе́мено, о́ва е, ре́че, проко́лнати сме, о́ва е про́клето. И о́диме до́ма, ја́ 
о́вдека не остану́вам. Ко́ј са́ка со ме́не да се вра́ќаме за Македо́нија. Ка́ко 
мо́жам ја́ да би́дам га́зда, гле́даj што́ е га́зда, ка́ква ку́ќа, пала́та», ма не 
дво́р, са́рај би́ло то́а пре́ма ни́вните ку́ќи.

СН: А не́ се… не ра́ботел за не́а.
ЖП: А, ни́што не ра́ботел, да́. За́тоа му би́ло сра́мота, му би́ло «ка́ко 

ја́ да би́дам га́зда на о́ва, су́м го о́терал, ви́ка, су́м го кре́л чо́век од ја́дење, 
фамили́јата, де́ца су́м ги ди́гнал! Jа́дат су́па, ја́дат ма́нџа, и ги соби́рало и 
на́двор. И о́вие, ви́ка, де́ца, ја́ о́дам. Ко́ј са́ка?»

И та́ка да се вра́тиле мо́и ву́јковци, три́ че́тири ву́јковци, ву́jко Вла́до, 
ву́jко Љу́бе, те́тка Ле́нка, ву́jко То́ме, се вра́тиле си́те, не́ма ги ту́ка. Ви́ка, 
о́вдека не́ма среќа, ви́ка, ни́когаш не́ма да би́деме ми́рни, о́ва е про́клето. 
И што́ ми́слиш се́га, на́с да е не́кој ва́ка, да до́jде да не́ и́стера о́д дома. И 
ти́ да се́диш… ка́ј ќе о́диме, што́ ќе правиме, та́ка и о́ваj, што́ ќе пра́ви 
се́га, и не́ може, ву́јко не се по́мирил со то́а, ова́ј, де́до ми не се по́мирил 
со то́а и се вра́тил.

Перевод:
ЖП: Эти немцы, что жили здесь в домах, приходили сюда (в дом)… 

Когда проходило распределение, мы все приехали, все на станции. Их 
встретили из местной администрации. Встретили всех, кто сошел с поезда, 
их привели к зданию администрации, центр площади, туда, где рынок, где 
торговый дом. Их привели туда. И тут к ним обращается человек и говорит 
«добро пожаловать…» […] И он им говорит следующее. Читает. Дончев-
ски Дончо. Отозвался. У тебя двадцать пять членов семьи. Ты идешь в 
вот этот дом — и его уводят. Ти, Якимовска, откуда ты, из Крива Паланки 
приехала. Сколько вас? Тринадцать. Ты пойдешь на Босанскую. Тогда еще 
не было улицы Босанская. Не было названий. Потом уже они получали на-
звания. […] И вот он приходит, вот входит в дом. Входит в дом, в котором 
еще обед горячий, над супом пар. И говорит «Вон на улицу».

СН: Значит, тут немцы были, еще жили.
ЖП: Сидит семья. И приходят те люди из администрации с полицией, 

с милицией. Они оставались здесь.
СН: Женщины и дети остались. А мужчин не было. Старики. Они все 

время были здесь, потом их в лагерь. […]
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ЖП: Я хочу сказать, что случилось. И он, когда пришел в дом, кото-
рый… В нашем доме на селе в Прилепском крае в Десово ни ворот, ни 
дверей, кругом земля (земляной пол), был один ослик, не знаю, сколь-
ко земли им принадлежало, не знаю, сколько, как они ее обрабатывали. 
И тут он приходит в дом, огромный дом с паркетом, с лампами внутри, 
когда они увидели лампочку, как она горит, люди не знали, дули на нее, 
чтобы погасить, не понимали. Я не шучу. На полном серьезе, они отрыва-
ли паркет, топили им дом. Как в своем селе, где они жили раньше, в селе 
топят дом. […]

И тут им сказали собраться и уходить немедленно, их ведут в лагерь. 
А на их место приходит мой дед и его дед, приехали с семьями, что же 
делать, видишь, как тут все устроено. […] Но тут уже жило несколько 
поколений, тут их вещи, и вот эти люди приходят из Пункта сбора, от-
туда, где был лагерь, говорят «хозяева, хозяева». Мой дед… Мой дед не 
мог смириться с этим, нет. Мой дед, отец моего отца, он был в другом 
доме там, этот же дом он унаследовал, а тот дом, что стоял раньше, в тот 
огромный дом приходил человек и говорил «хозяева». Моему деду было 
стыдно, и он не мог выйти на оклик, никогда не выходил посмотреть, 
чего он хотел, говорил: «Дети, отдайте им все, что они просят, здесь 
нет ничего нашего, это все чужое, оно, говорит, все проклято, и мы про-
кляты. Мы едем домой, я тут не останусь. Кто хочет, давайте вернемся 
в Македонию. Какой я хозяин, ты посмотри, что такое хозяин, какой тут 
дом, тут дворец», дворцовые палаты были по сравнению с их прежними 
домами.

СН: А он этот дом не заработал.
ЖП: Да, получил даром. Поэтому он сгорал со стыда, он говорил: 

«Как мне быть хозяином всего этого, я выдворил человека, — говорит, — 
я оторвал его от обеда, его семью, детей поднял! Они едят суп, суп едят, 
а их выгоняют вон. Дети, я уезжаю. Кто со мной?»

И вот так вернулись мои дяди, три, четыре человека, дядя Владо, 
дядя Любе, тетя Ленка, дядя Томе, все вернулись, нет их здесь. Он го-
ворил, здесь нет счастья, говорил, никогда мы не найдем здесь мира, все 
проклято. И только представь, нас бы кто-то так, пришел бы и выгнал 
из дома. И ты сидишь… куда нам, что нам делать, вот и он так же себя 
чувствует, что ему делать, и все тут, дядя не смирился, дед мой тоже не 
смирился и вернулся.
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Текст 3. Ж.П. (род. 1951 г., с. Качарево, общ. Панчево, Воеводина, Сер-
бия); С.Н. (род. 1953 г., с. Качарево, общ. Панчево, Воеводина, Сербия)

О передаче фамилии в македонских селах
НМ: Значи немало извод од матична книга.
ЖП: Да, и́мале цр́квени… цр́ковни крште́ници. И се́га во архи́вот 

во ме́снава за́едница посто́и досие́, се́кој то́ј ко́ј е до́јден, и́маат и́зводи 
доне́сено. Ја́с та́му ви́дов и од ма́јка ми, и од та́тко ми, и од де́до А́рсо. 
Зна́чи во и́зводи пи́шува Пе́тков. А не́ знам, да́ли сте збору́вале на те́ма 
ка́ко се прав́ело прези́мето? Зна́чи по де́до се доби́вало. Зна́чи мо́j де́до 
А́рсо. Него́виот де́до се ви́кал А́рсо. И то́j по де́до му се пре́зива А́рсовски. 
Би́ло А́рсов, па по́сле ко́а Македо́ниjа е вле́зена во репу́блика, во со́ставна 
Jугосла́виjа, то́гаш го до́биле и то́а «ски». И то́j оста́нува А́рсовски. Та́тко 
ми се пре́зива се́га Пе́тковски, а де́до бил А́рсов. А та́тко ми би́л Пе́тков 
Ни́кола, о́ти де́до му на та́тко ми бил Пе́тко. 

СН: По де́до се смену́вало.
ЖП: Зна́чи се́која на́редна генера́циjа до́бива пре́зиме по... Зна́чи, 

та́тко ми, ко до́бил... Зна́чи, то́ј не́ може да се пре́зива А́рсов не́го по та́тко 
му на А́рсо, а та́тко му на А́рсо бил Пе́тко и за́тоа та́тко ми се пре́зива 
Пе́тко, Пе́тковски.

Ни́е би тре́бало се́га да би́деме А́рсовски а́ли со то́а фа́ла бо́гу да 
се за́врши. Фа́ла бо́гу да се за́врши со на́шава генера́ција о́ти изгу́бивне 
ви́ше идентите́т, изгу́бивне ко́рен, не зна́евне ко́ј сме, отка́ј сме. Ти́ во 
е́дно се́меjство мо́же да и́маш.. а плу́с што то́а не́ било та́ка разви́ено, 
и́пак о́ва би́ла сиро́машна зе́мја и не́мало ни мно́го пи́смени лу́ѓе, и́мало 
по цр́квите не́што лу́ѓево, се́га о́диш… о́ди та́тко ви да ве при́јави вас, 
ме́не, не́го да при́јави. И «ка́ј о́диш, Ни́кола?», «о́дам да го при́јавам 
Жи́вко да го..», «а́јде упи́ши го и моја».

Перевод: 
НМ: Значит, не было свидетельства о рождении, записей о нем в 

книгах.
ЖП: Да, были церковные… церковные книги. И сейчас в архиве в 

местной администрации есть записи, все, кто приезжал, получал даты 
рождения. Я там видел записи и о матери, и об отце, и о деде Арсо. В 
книгах значилось Петков. А я не знаю, вы вообще говорили на тему, как 
передавались фамилии? Значит, давались они по дедушке. Значит, мой 
дед Арсо. И его деда звали Арсо. И по деду его фамилия значилась Ар-
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совски. Был Арсов, потом, когда Македония вошла в состав республики, 
в состав Югославии, тогда получили это «ски». И он стал Арсовски. Фа-
милия отца сейчас Петковски, а фамилия деда — Арсов. А отца звали 
Петков Никола, потому что деда отца звали Петко.

СН: Фамилия менялась по деду.
ЖП: Значит, каждое следующее поколение получает фамилию по… 

Значит, мой отец, когда получил… Получается, он не может зваться Ар-
сов, а должен по отцу Арсов, а отца Арсо звали Петко, поэтому фамилия 
моего отца — Петко, Петковски.

Сейчас мы бы должны были носить фамилию Арсовски, но с этим сла-
ва богу покончено. Слава богу покончено, на нашем поколении, потому 
что мы уже потеряли свою идентичность, потеряли свои корни, мы не зна-
ли, кто мы, откуда мы. Ты в одной семье можешь… а еще к тому же места 
были заброшенными, все-таки страна была бедной, мало грамотных лю-
дей, были по церквам некоторые (грамотные священники), и вот идешь… 
идет ваш отец записать вас в церковную книгу, меня, его записать. И «А ты 
куда, Никола?» — «Иду записать Живко». — «А запиши и мою».

Текст 4. Ж. П. (род. 1951 г., с. Качарево, общ. Панчево, Воеводина, 
Сербия); С. Н. (род. 1953 г., с. Качарево, общ. Панчево, Воеводина, Сербия)

Именование жены по имени мужа
ЖП: Jа́ неве́ста си ја ви́кам. Ка́ј си бе, не́веста, ре́ков. На маке́донски 

та́ка се ви́ка. Ка́ј нас во кра́јот, мо́же да не́ е ни́з це́ла Македо́нија, же́ниве 
ко́ ќе се ма́желе во не́која ку́ќа,

та́ја о́ттогаш не́ се вика по сво́ето и́ме, ми́слам о́нака, во… са́мо ме́ѓу 
лу́ѓето во фамили́јата.

СН: Симе́јца.
ЖП: Ни́кој не ја ви́ка ви́ше Ра́да. Ли́ља не́гова ја ви́каат Симо́јца и́ли 

Симе́јца. Ра́да мо́ја е Живко́јца.
СН: По ма́ж.
ЖП: Ма́јка ми бе́ше Нико́лица. Па Дра́гица се ви́каше ма́јка ми, по 

та́тко ми се ви́ка Нико́лица. И же́ните та́ка ги ви́кале. Зна́чи во фами
ли́јата.

СН: И «не́веста». Де́до ми... Де́до ми… изви́ни, мо́лим те. Мо́рам да 
го спо́мнам. Де́до ми Ва́силе до кра́ј: «Не́веста», мо́ја мајка, ко́ја… та́а се 
сме́еше. Шезде́сет години.

ЖП: Аха, по́млада би́ла о́д него.
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СН: Ше́есет го́дини, та́j ја ви́каше «не́веста». И «до кога ќе бидам 
невеста»? Така се шегу́ваа, мислим, вака. «Не́весто», па «Симе́јце», па 
«Најдо́јце», па «Благо́јце».

ЖП: То́а е до́каз де́ка е сна́јата во та́jа ку́ќа.
НМ: Ама во Србија тоа не е традиција?
ЖП: Не́ е.
СН: Jа́ да ти ре́чам. Во Кру́шево се слу́чува, од о́воj што́ ти у́мре 

шко́лскиот, ми пу́штиjа да о́днесам во Кру́шево, ра́збраа да о́дам та́му 
и, е́ве ти, ве́ли, ше́ќер и ка́фе да о́днесеш на ма́јка ми. До́аѓам ја́ во 
Кру́шево та́му и ја ба́рам, не́ знам ка́ко се вика. Ни́кој не́ знае, а́ма 
до́јдов ва́ка, и н́икој не́ знае, ни́кој не́ знае. Ми те́кна ка́ко ма́ж се ви́ка, 
Андо́ница. «Па што́ не збо́риш Андо́ница? Ту́ка е!» Си́те, ни́кој не́ зна! 
Па́зи, же́на ко́ја ста́ра педе́сет шезде́сет го́дини, о́колу ни́кој не́ знае 
ка́ко... За́га, ми́слам. Не́, Андо́ница, по ма́ж, ни́кој jа не́ знае. То́а за 
Кру́шево ти збо́рам.

Перевод:
ЖП: Я ее зову «невеста1». Как ты, невеста, сказал. По-македонски 

так говорится. У нас в крае, может, это не всюду в Македонии, женщины, 
когда выходят замуж в чужой дом, с тех пор ее не называют прежним 
именем, думаю, ну, так, среди своих внутри семьи.

СН: Симейца.
ЖП: Ее больше никто не называет Радой. Его Лилю зовут Симойца 

или Симейца. Моя Рада — Живкойца.
СН: По мужу.
ЖП: Моя мать была Николица. А так мою мать звали Драгица, но по 

имени отца — Николица. Так называли женщин. В семье.
СН: И «невеста». Мой дед… Мой дед… извини, пожалуйста. Я дол-

жен тут его вспомнить. Мой дед Василе до последнего: «Невеста» — 
моей матери, которая… она смеялась. Шестьдесят лет.

ЖП: Ага, была моложе его.
СН: Шестьдесят лет, он ее звал «невеста». И «до каких пор я буду 

невеста?». Они так шутили, имею в виду. «Невеста», «Симейце»2, «Най-
дойце», «Благойце».

ЖП: Доказательство, что она сноха в доме.
НМ: В Сербии так не принято?

1	 Невеста — молодуха, жена.
2	 Указывается звательная форма на -е.
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ЖП: Нет.
СН: Я тебе скажу. В Крушеве было дело, от того твоего школьного 

приятеля, который уже умер, мне поручили отвезти кое-что в Крушево, 
они узнали, что я еду туда, и вот тебе, говорит, сахар и кофе, отвезешь 
моей матери. Приезжаю я в Крушево и ищу ее, не знаю, как ее зовут. И ее 
никто не знает, я приехал, а никто не знает, никто не знает. Я вспомнил, 
как зовут ее мужа, Андоница. «А что ж ты сразу не сказал Андоница? Тут 
она!» Все, никто не знает! Подумай, женщина, пятьдесят-шестьдесят лет, 
а ее никто не знает (по имени), как… Зага, кажется. Нет, Андоница, по 
мужу, никто не знает. Это я о Крушеве говорю.

Текст 5. В. М. (род. 1951 г., с. Глогонь, общ. Панчево, Воеводина, 
Сербия)

Традиции родного села Тумчевиште (Гостивар),  
связанные с календарным циклом

ВМ: Бо́жиќ, Ве́лигден, Све́ти Јо́ван и то́а. Све́ти Јо́ван нѝ бе́ше се-
оска слава. Се о́ди во цр́ква, и́ма два́ ку́ма, ку́м зна́еш што́ е? Два́ ку́ма, 
преузи́ма ку́мство, зна́чи, два́ ку́ма за Све́ти Јо́ван, пре́дава ку́мство, а 
дру́ги, но́ви ку́мови, преузи́маат. И о́нда ќе се со́блечат до по́ла и по́п 
фр́љат кр́ст во во́да. И то́ј тре́бит со jе́дан до́дир ва́ко, не́ да го ба́рат 
кр́стот. Ту́ се ви́ди, чи́ста во́да то́лку, све́ се ви́ди, со́лза. И тре́би да го фа́ти 
кр́стот и о́нда ќе би́дит бе́риќетна го́дина, па о́нда пу́шки фр́лање, па о́во. 
[…] И онда се оди до́колу цр́ква и се пе́ат да се ро́дит ви́но, жи́то, му́шка 
де́ца, о́но се пе́ат. И о́нда це́ло се́ло му́зика сви́ри та́му и све́ се ја́ди. 
Ја́дење, та́му ме́со, пи́фтије, та́му е́дно дру́го. И се пи́јат кув… ва́рена 
ра́кија, са́кам да збо́рам маке́донски. Ва́рена ра́кија се. И о́нда фла́шица 
ма́ла или ча́ша, о́диш на ка́зан и ти́ ја со ку́тлача о́п, ќе ти ста́ват. И де́ца 
ми, ма́ло, пома́ло ти ста́ват. Не́ е тоа ја́ка ра́кија мно́гу, а сла́тка, ку́вана. 
И та́ка. И о́нда це́л де́н му́зика сви́рит, го́сти и́дат на... То́а е највесе́лији 
дан и Бо́жиќ наjвесе́лиjи да́н.

А Бо́жиќ на́ вече уо́чи Бо́жиќ, не́што е ке́стен… ко́штан. Се ва́рат 
ко́штани и о́нда се у́зме ка́напи и избо́цкаj си и напра́ви ти ни́за ка́о 
о́грлица од ко́штани. А то́а и на саба́jле ра́но, де́ца, и́деш код при́јатеља, 
код… и́мам… и́мав ја́ стри́ко, ку́ќа до ку́ќа, стри́ко. И о́диш и до́биеш 
по́клони. Зна́чи, ја́ каj стри́ко ми о́дам, а и то́ј ќе ми да́јит ме́не и стри́на 
ми и́сто ни́зарче ко́штани пре́ко гла́ве. Пе́т, ше́ст, де́сет ко́штани, ова́ко, 
све́. И о́диш до́ма, по́сле си ја́диш ва́рено.
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НМ: То́а е ба́ш за Бо́жиќ?
ВМ: Да́, да́, да́. То́а е о́бичаj ка́j нас. А за Ве́лигден, на́вечер, ка́пење 

оба́везно ку́пање, ма́ли де́ца да се ка́пат, и о́нда е́дно ја́јце ва́рено, со 
ко́нец и со шта́п, и ти́… о́нда збо́риш на маке́донски та́мо, за о́но за о́во, 
за бе́риќет да би́дит, и о́ни га мр́дају ја́је, а́ли не́ сме се са ру́ке. […] И 
им е ру́ке поза́ди, и ко́ј ќе го ува́ти ја́је со уста…

НМ: А како се вика таа игра?
ВМ: Не́ знам. Не́ знам, не мо́гу… не се се́ќавам. То́а е о́бичај пред 

У́скрс. Ја́јци, али со за́би да го фа́тиш, со у́ста, а не со ру́ке…ра́ке. И ка́о 
то́а е сре́ќа. То́а е на́родно веру́вање.

И о́нда му́зика сви́ра, це́ло се́ло и́злази, то́а ви́ка «гу́мно», та́му се 
ви́ка, ка́ј се и́гра та́му, му́зика се сви́ри. И ма́ло, ста́ро, мла́до, сви́те у 
ко́ло се фа́тат. Це́л де́н му́зика тре́шти. А то́а е ста́ринска му́зика, зу́рле. 
Зу́рле и тупа́нове. Ду́м-ду́м. Ту́рци. Ту́рци и́мат сви́рено а́ма во на́шето 
се́ло не́ма ни ро́м, не́ма ши́птар, не́ма ту́рчин, чи́сто е́тничко се́ло.

Перевод:
ВМ: Рождество, Пасха, Крещение и так далее. День Святого Иоанна 

был нашей сельской славой. Ходили в церковь, есть два кума, знаешь, что 
такое кум? Два кума, перенимает кумовство, значит, два кума на Святого 
Иоанна, передает кумовство, а другие, новые кумовья, его перенимают. И 
вот они разденутся до пояса, а священник кидает крест в воду. И он дол-
жен вот так, одним движением руки, а не искать крест. Все видно, вода 
прозрачная, все видно, слеза. И должен он схватить крест, и тогда будет 
счастливый год, потом пальба из ружей. […] И потом идут вокруг церкви 
и поют молебны, чтобы был урожай и винограда, и жита, чтобы рож-
дались мальчики, об этом молят. И тогда музыка во всем селе играет и 
все едят. Еда всякая, там мясо, студень, чего только нет. И пьют горячую 
ракию, я хочу сказать на македонском. Горячая ракия. И вот одну малень-
кую бутылочку или стопку, идешь к котелку и тебе ее черпаком оп, на-
ливают. Даже детям по чуть-чуть наливают. Эта ракия не очень крепкая, 
сладкая, горячая. Вот так. И вот весь день играет музыка, гости идут на… 
Это самый радостный день, и Рождество тоже самый радостный день.

А в Рождество, в день перед Рождеством, каштаны… каштаны. Ва-
рятся каштаны, берутся нитки, нанизываются (каштаны) на них, делай в 
ряд как ожерелье из каштанов. А рано утром, дети, идешь к друзьям… у 
меня есть… был дядя, жили дом к дому, дядя. И ты идешь и получаешь 
подарки. Значит, я иду к своему дяде, а он мне дает, а еще моя тетя тоже 
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дает ожерелье из каштанов, продевает через голову. Пять, шесть, десять 
каштанов, вот так все. И ты идешь домой, потом ешь их, вареные.

НМ: Это прямо на Рождество?
ВМ: Да, да, да. Такой был у нас обычай. А на Пасху вечером обя-

зательно надо искупаться, маленьких детей купают, а потом — вареное 
яйцо, с ниткой и палкой, и ты… тогда приговариваешь на македонском, 
того и того желаю, счастье пусть будет, и они раскачивают яйцо, но ру-
ками его нельзя. […] А руки у них за спиной, и кто ухватит яйцо ртом…

НМ: А как называется эта игра?
ВМ: Не знаю. Не знаю, не могу… не помню. Это был обычай перед 

Пасхой. Яйца, но должен схватить его зубами, ртом, не руками… руками. 
И тогда будет удача. Это народное поверье.

И вот играет музыка, все село выходит во двор, называется «гумно», 
так назвается, там пляшут, музыка звучит. И млад, и стар, все встают 
в коло. Весь день музыка гремит. И старая музыка, на зурлах. Зурлы и 
барабаны. Дум-дум. Турки. Турки играли на них, но в нашем селе нет ни 
цыган, ни албанцев, ни турок, этнически чистое село.
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Summary
Natalia I. Muravleva

Samples of the dialect of Macedonian settlers in the Southern Banat  
of the Republic of Serbia, the villages of Kacharevo and Glogonj,  

the municipality of Panchevo

This paper presents a collection of narratives recorded in Macedonian dialects 
during a 2023 field research expedition (Borisov, Kikilo, Nemchinov 2024). The nar-
ratives were gathered from informants belonging to the Macedonian minority residing 
in the villages of Kačarevo and Glogonj, located within the Pančevo municipality of 
Vojvodina, Republic of Serbia. Analysis of these dialectal texts reveals contact phe-
nomena stemming from the influence of the dominant Serbian language, including 
instances of code-mixing and code-switching. The narratives primarily focus on the 
history of Macedonian families' resettlement in Vojvodina following the post-World 
War II Agrarian reform implemented in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia. 
Furthermore, they document aspects of the daily life and cultural traditions of these 
resettled families, with particular emphasis on customs related to the annual cycle of 
ritual practices.

Keywords: Macedonian dialects, contact linguistics, code-mixing, code-switch-
ing, Agrarian Reform SFRY, Vojvodina, Serbian language, sociolinguistics, minority 
languages


